
Oasis International
222 E. Campus View Blvd.  
Columbus, OH 43235-4634, U.S.A.
© 2009, Oasis International

is a trademark of Oasis International
All rights reserved. Todos los derechos
reservados. Tous droits réservés.
Printed in China/ Impreso en la China/
Imprimé en Chine.

Use & Care
Modo de empleo
Mode d’emploi

Premium Bottled 
Water Cooler and
Bottled Water Cooler 
with Refrigerator

Enfriadores para
agua embotellada

Fontaines réfrigérantes
pour eau embouteillée
avec ou sans réfrigérateur

Folio #030099-341 Rev. A (614) 861-1350



232

ENGLISH
INSTALLING THE WATER COOLER
Leave about five inches (13 cm) between the water cooler and the wall. Do not place the cooler
near an open flame, radiator or heat source. This water cooler is not recommended for outdoor
use. If you purchased the bottle with the attached refrigerator unit, be sure to allow enough
space around the unit so the refrigerator door can open properly.

USING THE SPILL-GUARD DEVICE
The Spill-Guard is a no-splash device designed to help you when you are installing a new
bottle with a No-Spill Cap. To remove the Spill-Guard from the top ring, pull on the rear tab
with one hand to release the rear pins and pull on the central probe with your other hand.
To re-install the Spill-Guard, insert the front pins into the front ring holes and snap the rear
pins of the Spill-Guard in place.

THE BAFFLE
The baffle directs the room temperature water toward the water heater. The baffle is located
in the stainless steel reservoir under the Spill-Guard device. To remove the baffle, remove
the plastic cooler top by removing two 1/4” hex head screws and lifting up on the two tabs.
Lift the baffle out on the reservoir. To re-install the baffle, lead the baffle tube toward the
central lock nut, and replace the cooler top.

PUT THE BAGGED STOPPER IN A SAFE PLACE
Upon opening the cooler for the first time, there will be a small bagged plug (stopper) sitting
in the Spill-Guard device in the water reservoir of the cooler. It will be a small cork stopper.
You will need this stopper when doing your initial and ongoing cooler cleaning. Be sure to keep
this cork stopper in a safe place that you will remember.

HOT WATER SAFETY FAUCET
The HOT water dispenser push paddle is equipped with a child safeguard that reduces the risk
of the hot water being dispensed accidentally or by small children. To use the button, push up
and hold the red tab and push back the paddle with your cup. 
CAUTION: Children should be supervised by a parent when using this product.
WARNING: WATER IS EXTREMELY HOT AND CAN CAUSE BURNS OR DEATH FROM
SCALDING. CHILDREN, THE DISABLED AND ELDERLY ARE AT HIGHEST RISK OF
BEING SCALDED. USE HOT WATER FAUCET WITH EXTREME PRECAUTION.

ELECTRICAL POWER REQUIREMENTS
Bottle Cooler only Bottle Cooler with refrigerator

Bottle Cooler 115V. 60HZ 4.9A Bottle Cooler 115V 60HZ 4.9A

Refrigerator   115V 60HZ 1.2A

DANGER
RISK OF CHILD ENTRAPMENT. BEFORE DISPOSING OF OLD REFRIGERATOR, TAKE
OFF DOOR.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK. MORE THAN ONE POWER SUPPLY, DISCONNECT ALL
POWER SUPPLIES BEFORE SERVICING.

Vérifier le réglage du thermostat et le rapprocher du « 7 » pour que 
le réfrigérateur soit plus froid. S'assurer que la porte est bien fermée.
Vérifier si le joint de la porte n'est pas abîmé.

S'assurer que le réfrigérateur est bien branché. Cet appareil comporte deux
cordons électriques. Vérifier les fusibles ou disjoncteurs. Vérifier le réglage
du thermostat.

Vérifier que l'ouverture du drain à l'intérieur de l'appareil et que le tube 
du drain ne sont pas bouchés. S'assurer que le plateau du drain est
correctement placé. Vérifier si l'appareil est de niveau.

Cela peut être normal dans les périodes très humides. Essuyer avec 
un chiffon sec.

Le réfrigérateur n'est pas
assez froid.

Le réfrigérateur 
ne refroidit pas.

De l'eau s'écoule à
l'intérieur du réfrigérateur.

De l'eau s'écoule à
l'extérieur du réfrigérateur.

Pour de l'aide supplémentaire, consulter notre site Internet :
www.oasiscoolers.com ou téléphoner au service à la clientèle au :
(614) 861-1350.

La bouteille est percée ou fendillée. Le défaut peut être invisible à l'œil nu.
Changer la bouteille.

Débrancher l'appareil et enlever la bouteille d'eau immédiatement. Éponger
l'eau sur le plancher. Appeler le service à la clientèle.

Régler la température à COLDER (plus froide) ou COLDEST (très froide).
Si l'eau n'est toujours pas assez froide, appeler le service à la clientèle.

Il arrive que de la glace se forme dans le réservoir. Régler la commande 
de refroidissement à OFF (arrêt) et laisser la glace fondre. Une fois la glace
fondue, régler la commande à COLD (froide).

Vérifier circuits, fusibles, disjoncteurs et interrupteurs. Le thermostat est
peut-être défectueux. Si la situation ne s'améliore pas, appeler un centre 
de service. Vérifier que la prise électrique n'est pas alimentée par un
interrupteur pouvant être éteint.

La fontaine possède un système de réfrigération. Il est normal d'entendre
un bruit de vibration de manière cyclique, comme avec un réfrigérateur.
Pour les modèles à eau chaude, il est aussi normal d'entendre un bruit
d'ébullition à intervalles réguliers.

Régler la commande à HOTTER (plus chaude) ou HOTTEST (très
chaude). Le cycle de chauffage prend 20 minutes au départ; si, après 
ce délai, la situation ne s'améliore pas, appeler le service à la clientèle.

Des bulles d'air empêchent le chauffe-eau de se remplir. Vérifier le
niveau d'eau du réservoir : après avoir enlevé la bouteille, il devrait y
avoir environ 2,5 cm (1 po) d'eau au-dessus du déflecteur. Si le niveau
d'eau est adéquat, replacer la bouteille. Ouvrir le robinet d'eau chaude
pendant quelques secondes pour laisser l'air s'échapper. Si l'eau ne
s'écoule toujours pas du robinet, éteindre et rallumer l'interrupteur du
c h a u ffe-eau. Si l'eau ne s'écoule toujours pas du robinet, placer un
contenant d'environ 6 litres sous le bouchon de purge situé à l'arrière 
de la fontaine et ouvrir la purge. Avertissement : l'eau peut être très
chaude ! Dès que le flot est régulier, refermer la purge et refaire un essai.
Si l'eau ne s'écoule toujours pas, appeler le service à la clientèle.

Fuite d'eau à l'extérieur par
le dessus de la fontaine.

Fuite d'eau à l'intérieur 
de la fontaine.

L'eau n'est pas assez froide.

L'eau ne s'écoule pas 
de la fontaine.

La fontaine ne refroidit 
ou ne chauffe pas l'eau.

La fontaine fait du bruit.

L'eau n'est pas 
assez chaude.

L'eau ne s'écoule pas 
du robinet d'eau chaude.

DÉFECTUOSITÉS POSSIBLES

TROUBLESHOOTING REFRIGERATOR
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FIRST USE
Follow these steps when first using your water cooler and during normal maintenance operations:

1. Upon taking your cooler out of the box, follow steps 1-14 in the WASH and RINSE sections
of the CLEANING YOUR WATER RESERVOIR instructions below. Your last step during 
this initial first cleaning when you first open the cooler will be step 14, “Remove the plug 
(stopper) from the hole at the bottom of the stainless steel reservoir”. After you clean and 
rinse the cooler and remove the plug from the hot tank inlet, you are ready to put your 
bottle of water on the cooler. If cooler is equipped with a refrigerator, clean interior of the 
refrigerator with a clean, moist cloth.
IMPORTANT: DURING FIRST USE, DO NOT PLUG IN THE COOLER OR PRESS 
“POWER” UNTIL YOU HAVE PUT A BOTTLE OF WATER ON THE COOLER.

2. Peel the label from the top cover of the bottle of water. Do not remove the entire bottle cap. 
Invert the bottle on the cooler, aligning the center plug with the probe. Press down until 
probe pushes center plug out of the cap and into the water bottle, allowing the bottle to rest 
on the support collar.

3. Wait 5 minutes, and then check to see that water flows easily from BOTH taps (See hot 
water safety faucet instructions on previous page). I M P O RTA N T: YOU MUST WAIT 
5 MINUTES UNTIL WATER HAS FILLED THE ENTIRE COOLER SYSTEM BEFORE 
PLUGGING IN THE COOLER TO AVOID OVERHEAT I N G .

4. Plug in the cooler into an outlet that is properly installed and grounded. Upon plugging the 
cooler in, nothing is displayed on the control panel. The hot tank and the compressor are 
not operating. If cooler is equipped with a refrigerator, there will be a separate power cord. 
Plug this cord in and set the refrigerator thermostat dial to “7”. Close door and allow 
refrigerator to run for 20 minutes. Re-set thermostat to the “4” setting after 20 minutes 
has passed.

5. Press the “POWER” button, the clock will flash 12:00 AM.

SET THE CLOCK
6. Press the “CLOCK SET” button once, the hour will flash.
7. Use (+) and (-) buttons to set hour. Make sure AM and PM is right.
8. Press the “CLOCK” button again, the minutes will flash.
9 . Use (+) and (-) buttons to set minutes. After 10 seconds of no action or when the 

“CLOCK SET” button is pressed again, the “CLOCK SET” mode ends and the clock 
will begin running.

HOT WATER TEMPERATURE SET MODE
10. Press the “TEMP SET” button, and the HOT CUP ICON will begin flashing, the word “OFF” 

appears next to the CUP.
11. Press (+) and (-) buttons to set the hot water temperature from “OFF” to “HOT” (165°F) to 

“HOTTER” (180°F) or to “HOTTEST (194°F).
NOTE: Each time the (+) button is pushed, the temperature display advances and lights up
an additional temperature bar up to “HOTTEST”. The next time the (+) button is pushed, 
the “OFF” will light up and all the bars will be turned off. Press the button again and the 
“HOT” bar lights, the “OFF” goes out. It is a continuous loop that the button advances 
through – either forward or backward depending if the (+) or (-) button is used. By setting 
the hot tank to “OFF”, your water cooler will dispense room temperature water out of the 
hot (left) faucet instead of heated water.

COLD WATER TEMPERATURE SET MODE
12. When done setting the hot water temperature, press the “TEMP SET” button again, and 

the COLD SNOWFLAKE ICON will begin flashing, the word “OFF” appears next to 
the SNOWFLAKE.
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1 8 . Tourner le bouchon de purge (bouton blanc) d'un quart de tour vers le bas pour fermer le conduit.
1 9 . Replacer le déflecteur et les accessoires Spill-Guard (le cas échéant).
2 0 . Replacer la bouteille d'eau sur la fontaine.
2 1 . Laisser l'eau s'écouler de la bouteille pendant au moins 5 minutes afin qu'elle remplisse 

entièrement le réservoir et le chauffe-eau. Après les 5 minutes, vérifier que l'eau s'écoule 
facilement des DEUX robinets..

2 2 . Après encore 5 minutes, rebrancher la fontaine et appuyer sur le bouton POWER (alimentation).
2 3 . Régler la fontaine, tel que désiré, à l'aide des fonctions décrites ci-dessus.

INSTRUCTIONS D'ASSAINISSEMENT
Fréquence suggérée : tous les 3 mois.

Lors de l'assainissement, il n'est pas nécessaire de laver et de rincer la fontaine, tel qu'expliqué
ci-dessus, car la procédure d'assainissement nettoie en même temps la fontaine.
1 . Couper l'interrupteur de la fontaine.
2 . Débrancher le cordon électrique.
3 . Avant de commencer, enlever la bouteille de la fontaine et vider complètement le réservoir en 

acier inoxydable à l'aide du robinet d'eau froide (robinet de droite).
4 . Préparer deux (2) solutions de 10 ml d'eau de Javel (5,25 % d'hypochlorite de sodium) dans 

4 litres d'eau à température de la pièce.
5 . Enlever le déflecteur et le dispositif Spill-Guard (le cas échéant).
6 . À l'aide du bouchon fourni avec la fontaine, boucher l'entrée d'eau du réservoir d'eau chaude, 

au bas du réservoir en acier inoxydable. Ce bouchon empêche la solution de pénétrer dans 
le chauff e - e a u .

7 . Remplir un récipient propre de l'une des deux solutions d'assainissement et y placer le déflecteur 
et les accessoires Spill-Guard (le cas échéant).

8 . I M P O RTA N T : S'assurer que le bouchon est bien installé dans le trou inférieur du réservoir en 
acier inoxydable.

9 . Remplir le réservoir avec l'autre solution.
1 0 . Laisser agir la solution dans le réservoir pendant 5 minutes.
11 . Une fois le réservoir lavé, vider la solution nettoyante par le robinet d'eau froide (robinet de 

droite) dans un seau.
1 2 . Pour bien rincer, remplir le réservoir d'eau propre et le vider dans un seau en ouvrant le robinet 

d'eau froide (robinet de droite). Répéter le rinçage au moins 3 fois ou jusqu'à ce qu'il n'y ait plus 
aucune trace d'eau de Javel (ni bulles ni odeur).

1 3 . Retirer le bouchon du trou inférieur du réservoir en acier inoxydable.
1 4 . Vider ensuite le réservoir d'eau chaude. Il est nécessaire d'utiliser un seau.
1 5 . Pour vider le réservoir, ouvrir le bouchon de purge à l'arrière de la fontaine. Ce bouchon 

comporte un bouton blanc situé en bas, à l'arrière de la fontaine. Tourner le côté droit du bouton 
d'un quart de tour vers le haut MAIS FAIRE TRÈS ATTENTION CAR L'EAU CHAUDE 
S ' É C O U L E R A AUSSITÔT! AV E RT I S S E M E N T : L'EAU PEUT ÊTRE EXTRÊMEMENT
CHAUDE LORS DE LA PURGE DU RÉSERV O I R .

1 6 . Laisser l'eau s'écouler complètement.
1 7 . Tourner le bouchon de purge (bouton blanc) d'un quart de tour vers le bas pour fermer le conduit.
1 8 . Replacer le déflecteur et les accessoires Spill-Guard (le cas échéant).
1 9 . Replacer la bouteille d'eau sur la fontaine.
2 0 . Laisser l'eau s'écouler de la bouteille pendant au moins 5 minutes afin qu'elle remplisse 

entièrement le réservoir d'eau chaude. Après les 5 minutes, vérifier que l'eau s'écoule facilement 
des DEUX robinets.

2 1 . Après 5 minutes, rebrancher la fontaine et appuyer sur le bouton POWER (alimentation).
2 2 . Régler la fontaine, tel que désiré, à l'aide des fonctions décrites ci-dessus.
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13. Press (+) and (-) buttons to set the cold water temperature from “OFF” to “COLD” (50°F) 
to “COLDER” (45°F) or to “COLDEST (40°F).
NOTE: Each time the (+) button is pushed, the temperature display advances and lights up
an additional temperature bar up to “COLDEST”. The next time the (+) button is pushed, the
“OFF” will light up and all the bars will be turned off. Press the button again and the “COLD” 
bar lights, the “OFF” goes out. It is a continuous loop that the button advances 
through – either forward or backward depending if the (+) or (-) button is used. By setting 
the cold tank to “OFF”, your water cooler will dispense room temperature water out of the 
cold (right) faucet instead of chilled water.

SETTING THE ENERGY SAVER MODE
The “ENERGY SAVER” mode is designed to save energy during a period of time each day by
turning off the compressor and the hot tank for the time you specify.  For example, if you do
not plan to use your water cooler at night, you may want the ENERGY SAVER mode to run
from 10:30PM to 6AM.

14. Press the “ENERGY SET” button, and the hour on the clock will flash and the words 
“ENERGY SAVER” and “BEGIN” light up.

15. Press (+) and (-) buttons to set the hour that you want the ENERGY SAVER mode to begin 
(such as at 10:30PM in the example above).

16. Press “ENERGY SET” again and the minutes will flash.  
17. Press (+) and (-) buttons to set the minutes.
18. Press the “ENERGY SET” button again and the hour on the clock flashes and the word 

“END” lights up.
19. Press (+) and (-) buttons to set the hour that you want the ENERGY SAVER mode to end 

(such as at 6AM in the example above).
20. Press “ENERGY SET” again and the minutes flash.  
21. Press (+) and (-) buttons to set the minutes. Press “ENERGY SET” again and it will 

exit the set mode. Or, after 10 seconds of no action, it will exit the mode and return 
to the regular time display screen. “ENERGY S AVER” times are now set but the mode 
is not activated.

22. To activate the “ENERGY SAVER” mode, push the “ENERGY SAVER” button, the words 
“ENERGY SAVER ON” will light up on the screen.

ENERGY SAVER MODE
Example - BEGIN TIME 10:30PM
When the “ENERGY SAVER” mode is activated, the cold tank and the hot tank will turn OFF
at 10:30PM and no energy will be used during the night to cool the cold tank and heat the hot tank.

Example - END TIME 6:00AM
When the “ENERGY SAVER” mode is activated, the cold tank and the hot tank will turn back
ON at 6:00AM and normal energy consumption will resume to cool the cold tank and heat the
hot tank.

NIGHT LIGHT
The “LIGHT” button turns ON and OFF the night light located above the faucets. 

HOT BOOSTER MODE
Use the HOT BOOSTER mode when you want to get hot water that is heated to the optimal
temperature needed for tea, soup, coffee and hot chocolate.

Push the “HOT BOOSTER” button to turn on the hot tank and heat the water to 200°F. During
this time, the graphics “HOT BOOSTER” appear.  It will take anywhere from 1-4 minutes for
the HOT BOOSTER to heat the water up to the optimal 200°F. When the HOT BOOSTER
water is ready, there is an audible 5 second beep and the words “HOT BOOSTER WATER
READY” will light up for 10 seconds, and then go out. WARNING: WATER IS EXTREMELY
HOT AND CAN CAUSE BURNS OR DEATH FROM SCALDING. CHILDREN, THE
DISABLED AND ELDERLY ARE AT HIGHEST RISK OF BEING SCALDED. USE HOT
WATER FAUCET WITH EXTREME PRECAUTION.
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ENTRETIEN DE LA F O N TA I N E
N E T TO YAGE DU BOÎTIER EXTÉRIEUR
1 . Couper l'alimentation et débrancher la fontaine et le réfrigérateur (certains modèles seulement).
2 . Utiliser de l'eau et un savon doux ou un nettoyant ménager non abrasif pour nettoyer la surface. 

Bien rincer à l'eau claire.
3 . Épousseter ou utiliser un aspirateur pour enlever la poussière du serpentin à l'arrière 

de l'appareil.
4 . Pour rehausser le fini du panneau avant et obtenir les meilleurs résultats, utiliser un poli spécial 

pour acier inoxydable.
5 . Laver le ramasse-goutte à l'eau savonneuse. NE PAS LE METTRE AU LAV E - VAISSELLE. Pour 

réduire les taches d'eau ou les dépôts, vider, laver et essuyer régulièrement le ramasse-goutte.

N E T TO YAGE DU COMPARTIMENT DU RÉFRIGÉRATEUR (certains modèles)
Pour prévenir les odeurs, laisser une boîte de bicarbonate de soude ouverte dans le compartiment
du réfrigérateur.

1 . Débrancher le réfrigérateur.
2 . Utiliser une solution de 15 ml de bicarbonate de soude dans 1 litre d'eau tiède. Celle-ci nettoie 

et neutralise les odeurs.
3 . Rincer et essuyer.
4. Nettoyer les autres parties du compartiment du réfrigérateur, y compris les joints de la 

porte et l'étagère.

N E T TO YAGE DU RÉSERVOIR D'EAU
Fréquence suggérée : une fois par mois.

L AVA G E
1 . Couper l'interrupteur de la fontaine et débrancher le cordon électrique.
2 . Enlever la bouteille.
3 . Vider l'eau du robinet d'eau froide (robinet de droite) dans un seau.
4 . Enlever le dispositif Spill-Guard (le cas échéant) et le déflecteur.
5 . À l'aide du bouchon fourni avec la fontaine, boucher l'entrée d'eau du réservoir d'eau chaude, 

au bas du réservoir en acier inoxydable.
6 . Préparer une solution de 5 ml de savon à vaisselle dans 2 litres d'eau propre à température de 

la pièce.
7 . Avec un chiffon doux, laver soigneusement le déflecteur et les accessoires Spill-Guard 

(le cas échéant).
8 . Rincer aussitôt à l'eau courante à température de la pièce. Mettre les objets de côté sur une 

surface propre.
9 . I M P O RTA N T : S'assurer que le bouchon est bien installé dans le trou inférieur du réservoir en 

acier inoxydable. Remplir le réservoir avec la solution préparée.
1 0 . Avec un chiffon doux, laver soigneusement l'intérieur du réservoir avec la solution savonneuse.
11 . Une fois le réservoir lavé, vider la solution nettoyante par le robinet d'eau froide (robinet de 

droite) dans un seau.

R I N Ç A G E
1 2 . S'assurer que le bouchon est toujours installé dans le trou inférieur du réservoir en 

acier inoxydable.
1 3 . Pour bien rincer, remplir le réservoir d'eau propre et le vider dans un seau en ouvrant le robinet 

d'eau froide (robinet de droite). Répéter le rinçage au moins 3 fois ou jusqu'à ce qu'il n'y ait plus 
aucune trace de savon.

1 4 . Retirer le bouchon du trou inférieur du réservoir en acier inoxydable.
1 5 . Vider ensuite le réservoir d'eau chaude. Il est nécessaire d'utiliser un seau.
1 6 . Pour vider le réservoir, ouvrir le bouchon de purge à l'arrière de la fontaine. Ce bouchon 

comporte un bouton blanc situé en bas, à l'arrière de la fontaine. Tourner le côté droit du bouton 
d'un quart de tour vers le haut MAIS FAIRE TRÈS ATTENTION CAR L'EAU CHAUDE 
S ' É C O U L E R A AUSSITÔT! AV E RT I S S E M E N T : L'EAU PEUT ÊTRE EXTRÊMEMENT
CHAUDE LORS DE LA PURGE DU RÉSERV O I R .

1 7 . Laisser l'eau s'écouler complètement.



LOCKING THE COOLER CONTROLS
Use the locking function if you have children who may want to push the buttons. The locking
function will keep them from altering your original settings. To engage the lock, press both the
(+) and (-) buttons at the same time and hold for 3 seconds.  After 3 seconds, you will hear
a single beep and the word “LOCKED” will be displayed above the cup icon.  Once the lock
has been engaged, none of the other buttons will function and no cooler settings can be
changed. To remove the lock function, push both the (+) and (-) buttons at the same time
and hold for 3 seconds.  After 3 seconds, you will hear a double beep and the word “LOCKED”
will disappear.  Now the locking function has been removed and you can use the other buttons
to adjust cooler settings as needed. 

CONTROL PANEL QUICK REFERENCE
• The “HOT BOOSTER” turns on the hot tank and heats the water to 200°F which is the 

optimal temperature needed for tea, soup, coffee and hot chocolate. During this time when 
the water is being heated (usually takes 1-4 minutes), the graphics “HOT BOOSTER” 
appear.  When the HOT BOOSTER water is ready, there is an audible 5 second beep and 
the words “HOT BOOSTER WATER READY” will light up for 10 seconds, and then go out.

• The cup icon flashes when the hot tank element is ON and heating water.
• The snowflake icon flashes when the compressor is ON and cooling water.
• Use the (+) and (-) buttons to set the clock, the ENERGY SAVER mode timing and the 

temperature of hot and cold water.
• Press “ENERGY SAVER” to turn “ON” the ENERGY SAVER mode. The graphics “ENERGY

SAVER ON” will light up. Press again and the mode is turned “OFF”. The graphics 
“ENERGY SAVER ON” will disappear.

• The “LIGHT” button turns ON and OFF the night light located above the faucets.
• Press both (+) and (-) at the same time and the other buttons are disabled until both 

buttons are pressed again. The word “LOCKED” is displayed above the cup icon.

BOTTLE COOLER WITH REFRIGERATOR (if applicable)
If you purchased the water cooler/refrigerator combination unit, your unit will have two power
cords, one for the water cooler and one for the refrigerator. Upon initial set up, first follow all
of the water cooler set up instructions above.  After you have completed these steps, you can
plug in the refrigerator power cord.

The chiller compartment is a true refrigerator with an independent thermostat. You can use it
to refrigerate up to 36 cans of soda or your favorite drinks such as milk and perishable foods
normally kept in a regular refrigerator. To set the thermostat, turn the knob in the upper right
front corner of the compartment.  The "0" setting is off, and the cold settings go from "1" to "7"
with "7" being the coldest.

NOTE: Turning tne temperature control to the “0” position stops the cooling cycle but it does
not shut off the power supply to the refrigerator.

ASSEMBLING THE BOTTLE COVER (if applicable)
If you purchased a cooler with a bottle cover included, remove the two bottle cover pieces
upon opening the box. Stand the two pieces up on a table and snap the front face piece onto
the back piece. The two pieces snap together easily. Then simply set the assembled bottle
cover over your bottle and rest the bottom edges of the bottle cover on the seating area on
the top of the cooler.
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VERROUILLAGE DES COMMANDES DE LA F O N TA I N E
Utiliser la fonction de verrouillage si des enfants sont susceptibles d'appuyer sur les boutons. La
fonction de verrouillage les empêchera aussi de modifier vos réglages. Pour engager cette fonction,
appuyer simultanément sur les touches (+) et (-) et les maintenir pendant 3 secondes. Après
3 secondes, un signal sonore se fait entendre et le mot LOCKED (verrouillé) s'affiche au-dessus de
l'icône de la tasse. Une fois le verrou engagé, aucun autre bouton ne fonctionne et il est impossible
de modifier les réglages de la fontaine. Pour désactiver la fonction de verrouillage, appuyer
simultanément sur les touches (+) et (-) et les maintenir pendant 3 secondes. Après 3 secondes, un
signal sonore se fait entendre et le mot LOCKED (verrouillé) s'efface. Une fois la fonction désactivée,
tous les autres boutons redeviennent fonctionnels pour régler la fontaine.

RÉFÉRENCE RAPIDE DU PANNEAU DE COMMANDE
• Le mode HOT BOOSTER (chaleur optimale) active le chauffe-eau pour élever la température de 

l'eau à 93 °C (200 °F) pour un thé, une soupe, un café ou un chocolat chaud. Pendant le chauffage 
de l'eau (habituellement de 1 à 4 minutes), les mots HOT BOOSTER (chaleur optimale) 
s ' a ffichent. Une fois l'eau chauffée au point optimal, un signal sonore retentit pendant 5 secondes 
et les mots HOT BOOSTER WATER READY (eau prête à la chaleur optimale) s'allument pendant 
10 secondes, puis s'éteignent.

• L'icône de la tasse clignote lorsque l'élément du chauffe-eau est allumé.
• L'icône du flocon clignote lorsque le compresseur est en marche pour refroidir l'eau.
• Utiliser les touches (+) et (-) pour régler l'horloge, la minuterie du mode d'économie d'énergie et la 

température de l'eau chaude et de l'eau froide.
• Appuyer une fois sur ENERGY S AVER pour activer le mode d'économie d'énergie. Les mots 

E N E R G Y S AVER ON (économie d'énergie activée) s'allument. Appuyer de nouveau pour 
désactiver le mode. Les mots ENERGY S AVER ON (économie d'énergie activée) s'éteignent.

• Le bouton LIGHT (éclairage) allume et éteint l'éclairage situé au-dessus des robinets.
• Appuyer simultanément sur les touches (+) et (-) jusqu'à ce que les autres boutons soient 

désactivés. Appuyer de nouveau pour les réactiver. Le mot LOCKED (verrouillé) s'affiche au-
dessus de l'icône de la tasse.

F O N TAINE AVEC RÉFRIGÉRATEUR (certains modèles)
Si votre fontaine est combinée à un réfrigérateur, elle comporte deux cordons électriques, l'un pour
la fontaine, l'autre pour le réfrigérateur. Lors de l'installation initiale, suivre d'abord les instructions de
préparation de la fontaine ci-dessus. Une fois les étapes terminées, brancher le cordon électrique
du réfrigérateur.

Le compartiment de refroidissement est un véritable réfrigérateur muni d'un thermostat
distinct. Il peut contenir jusqu'à 36 canettes de boisson gazeuse, du lait et tous les aliments
périssables que l'on conserve normalement au réfrigérateur. Pour régler le thermostat, tourner
le bouton dans le coin supérieur droit, à l'avant du compartiment. Le « 0 » signifie arrêt, et la
réfrigération va de « 1 » à « 7 », le « 7 » étant le plus froid.

REMARQUE : Régler le bouton de température à « 0 » arrête le cycle de refroidissement mais ne
coupe pas l'alimentation électrique du réfrigérateur.

ASSEMBLAGE DU COUVRE-BOUTEILLE (certains modèles)
Si votre fontaine comporte un couvre-bouteille, enlever les deux parties du couvre-bouteille
lors de l'ouverture de la boîte. Placer les deux morceaux à la verticale sur une table et
emboîter la partie avant sur la partie arrière. Les deux pièces s'emboîtent facilement. Placer
simplement le couvre-bouteille assemblé sur la bouteille en laissant s'appuyer le rebord
inférieur à l'endroit prévu à cet effet sur le dessus de la fontaine.
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KEEPING YOUR COOLER CLEAN 
CLEANING THE OUTER HOUSING
1. Turn OFF and unplug the water cooler and the refrigerator (if applicable).
2. Use mild soap or any non-abrasive household cleaner and water to clean the surface. 

Rinse thoroughly with clean water.
3. Sweep away or vacuum any dust from the condenser coils on the back of the unit.
4. For best results, use special stainless steel cleaner to enhance the finish of the front panel.
5. Wash the drip tray in soapy water. DO NOT PLACE IN DISHWASHER. To reduce water 

spotting or deposits, the drip tray should be emptied, cleaned and wiped dry regularly.

REFRIGERATOR COMPARTMENT CLEANING INSTRUCTIONS (If applicable)
To help prevent odors, leave an open box of baking soda in the refrigerator compartment.

1. Unplug the refrigerator.
2 . Use warm water and baking soda solution-about a tablespoon (15ml) of baking soda to 

a quart (1 liter) of water. This both cleans and neutralizes odors.
3. Rinse and wipe dry.
4. Clean other parts of the refrigerator compartment-including door gaskets and the shelf the 

same way.

CLEANING YOUR WATER RESERVOIR
Suggested frequency: once a month.

WASH
1. Press “POWER” to turn off the cooler and unplug the electrical cord.
2 . Remove the bottle from the top of the cooler.
3. Get a bucket and empty all water through the cold water faucet (right faucet).
4. Remove the Spill-Guard (if you are using the Spill-Guard) and the baffle from unit.
5. Use the plug (stopper) supplied with the cooler, place it in the hole for the hot tank inlet 

that is on the bottom of the stainless steel reservoir.
6 . Prepare a solution of 5 ml (one tablespoon) of mild dish soap to 2 liters (1/2 U.S. gal or 64 oz)

of clean room temperature water.
7. Wash the baffle and Spill-Guard (if you are using a Spill-Guard) completely using a soft cloth 

and the soap solution.
8. Rinse the b a ffle and Spill-Guard with running clean water at room temperature immediately.

Put aside in clean area.
9 . IMPORTANT: Make sure the plug (stopper) is installed in the hole at the bottom of the 

stainless steel reservoir. Then fill the reservoir with the prepared soap solution.
10. Use a soft cloth to clean the inside of the reservoir with the soap solution.
11. After you have cleaned the reservoir, drain all the cleaning solution from the cooler through 

the cold water faucet (right faucet) into your bucket.

RINSE
1 2 .Make sure the plug (stopper) is still installed in the hole at the bottom of the stainless 

steel reservoir.
1 3 . To rinse thoroughly, fill the reservoir with clean water and drain water through the cold 

water faucet (right faucet) into your bucket. Repeat at least 3 times or until there is no 
evidence of soap in the water.

14. Remove the plug (stopper) from the hole at the bottom of the stainless steel reservoir.
15. Next, you will need to empty the hot tank.  To do this you will need a bucket. 
16. To drain the hot tank, open the drain plug on the back of the cooler. The drain plug has 

a white knob and is located at the bottom of the back of the cooler.  Flip the right side of 
the knob up a quarter turn BUT BE CAREFUL BECAUSE HOT WATER WILL START
EMPTYING AS SOON AS YOU TURN THE KNOB!!!  WARNING:  WATER COULD BE 
EXTREMELY HOT WHEN DRAINING HOT TANK.

17. Let the water drain completely.
18. Turn the drain plug (the white knob) back down a quarter turn to seal the drain line.
19. Put back in place the baffle and the Spill-Guard (if you are using the Spill-Guard).
20. Put the bottle of water back on the top of the cooler.

RÉGLAGE DU MODE D'ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
Le mode ENERGY S AVER (économie d'énergie) est conçu pour économiser l'électricité durant un
certain temps chaque jour en éteignant le compresseur et le chauffe-eau pendant la période fixée
par l'utilisateur. Par exemple, si la fontaine n'est pas utilisée de nuit, le mode d'économie d'énergie
peut être programmé de 10:30 pm à 6 am.

14. Appuyer sur le bouton ENERGY SET (réglage d'économie d'énergie). L'heure de l'horloge 
se met à clignoter et les mots ENERGY SAVER (économie d'énergie) et BEGIN 
(commencer) s'allument.

1 5 . Appuyer sur les touches (+) et (-) pour régler l'heure à laquelle le mode d'économie d'énergie 
doit commencer (tel que 10:30 pm comme dans l'exemple ci-dessus).

1 6 . Appuyer de nouveau sur le bouton ENERGY S E T (réglage d'économie d'énergie). Les minutes 
se mettent à clignoter.

1 7 . Régler les minutes à l'aide des touches (+) et (-).
1 8 . Appuyer de nouveau sur le bouton ENERGY S E T (réglage d'économie d'énergie). L'heure de 

l'horloge se met à clignoter et le mot END (terminer) s'allume.
1 9 . Appuyer sur les touches (+) et (-) pour régler l'heure à laquelle le mode d'économie d'énergie 

doit se terminer (tel que 6 am comme dans l'exemple ci-dessus).
2 0 . Appuyer de nouveau sur le bouton ENERGY S E T (réglage d'économie d'énergie). Les minutes 

se mettent à clignoter.
2 1 . Régler les minutes à l'aide des touches (+) et (-). Appuyer de nouveau sur le bouton ENERGY

S E T (réglage d'économie d'énergie) pour quitter le mode de réglage. Ou bien, après 10 
secondes d'inaction, le système quitte automatiquement le mode de réglage et revient à 
l ' a ffichage de l'heure. Les heures d'économie d'énergie sont désormais fixées mais le mode n'est 
pas activé.

2 2 . Pour activer le mode d'économie d'énergie, appuyer sur le bouton ENERGY S AVER (économie 
d'énergie). Les mots ENERGY S AVER ON (économie d'énergie activée) s'affichent à l'écran

MODE D'ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
Exemple - HEURE DE DÉBUT 10:30 PM
Lorsque le mode d'économie d'énergie est activé, les réservoirs d'eau froide et d'eau chaude
s'arrêtent à 10:30 pm et il n'y a plus aucune consommation d'énergie pour refroidir ou chauffer l'eau.

Exemple - HEURE DE FIN 6:00 A M
Lorsque le mode d'économie d'énergie est activé, les réservoirs d'eau froide et d'eau chaude se
remettent en marche à 6:00 am et la consommation d'énergie reprend pour refroidir et chauffer l'eau.

ÉCLAIRAGE DE NUIT
Le bouton LIGHT (éclairage) allume et éteint l'éclairage situé au-dessus des robinets. 

MODE DE CHALEUR OPTIMALE
Utiliser le mode de chaleur optimale pour obtenir de l'eau chauffée à la température optimale pour
un thé, une soupe, un café ou un chocolat chaud.

Appuyer sur le bouton HOT BOOSTER (chaleur optimale) pour activer le chauffe-eau et chauff e r
l'eau à 93 °C (200 °F). Les mots HOT BOOSTER (chaleur optimale) s'affichent durant ce temps.
Il faut environ de 1 à 4 minutes pour que l'eau atteigne une température optimale de 93 °C (200 °F).
Une fois l'eau chauffée au point optimal, un signal sonore retentit pendant 5 secondes et les
mots HOT BOOSTER WATER READY (eau prête à la chaleur optimale) s'allument pendant
10 secondes, puis s'éteignent. AVERTISSEMENT : L'EAU EST EXTRÊMEMENT CHAUDE ET
PEUT CAUSER DES BRÛLURES OU LA MORT PAR ÉBOUILLANTAGE. LES ENFA N T S ,
LES PERSONNES HANDICAPÉES ET LES PERSONNES ÂGÉES COURENT LE PLUS DE
RISQUE DE S'ÉBOUILLANTER. UTILISER LE ROBINET D'EAU CHAUDE AVEC LA P L U S
GRANDE PRUDENCE.
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21. Let the water drain down out of the bottle for at least 5 minutes to ensure that water fills 
into the reservoir and the hot tank. After 5 minutes, check to see that water flows easily 
from BOTH taps.

22. After waiting 5 minutes, plug in the cooler and push the “POWER” button.
23. Set up the cooler as desired using the setting functions described above.

SANITIZING INSTRUCTIONS
Suggested frequency:  once every 3 months.

When you sanitize, you do not need to wash and rinse the cooler as described above, the
sanitizing process washes and sanitizes the cooler at the same time.
1. Press the “POWER” button to turn off the cooler.
2 . Unplug the cooler.
3. Before sanitizing, take the bottle off of the cooler and empty the stainless steel reservoir 

completely by emptying out all water through the cold water faucet (right faucet) into a bucket.
4. Prepare (2) solutions of 10ml (two tablespoons) of common household bleach (5.25% 

sodium hypochlorite) to 4 liters (1 U.S. gal) of room temperature water.
5. Remove the baffle and Spill-Guard (if you are using the Spill-Guard).
6 . Install the plug (stopper) supplied with cooler in the hole for the hot tank inlet at the bottom 

of the stainless steel reservoir. The plug prevents sanitizing solution from getting into the 
hot tank.

7. Fill a clean bucket with one of the sanitizing solutions and place the baffle and Spill-Guard 
in the solution (if you are using the Spill-Guard).

8. IMPORTANT:  Make sure the plug (stopper) is installed in the hole at the bottom of the 
stainless steel reservoir.

9 . Fill the reservoir with the second solution.
10. Let the sanitizing solution stand in the reservoir for 5 minutes.
11 . Drain all the cleaning solution from the reservoir through the cold water faucet (right faucet) 

into a bucket.
1 2 .To rinse thoroughly, fill the reservoir with clean water and drain water through the cold 

water faucet (right faucet). Repeat at least 3 times or until there is no evidence of bleach 
(such as bubbles or odor, etc.)

1 3 . Remove the plug (stopper) from the hole at the bottom of the stainless steel reservoir.
14. Next, you will need to empty the hot tank. To do this you will need a bucket.
15. To drain the hot tank, open the drain plug on the back of the cooler. The drain plug has a 

white knob and is located at the bottom of the back of the cooler.  Flip the right side of the 
knob up a quarter turn BUT BE CAREFUL BECAUSE HOT WATER WILL START
EMPTYING AS SOON AS YOU TURN THE KNOB!!!  WARNING:  WATER COULD BE 
EXTREMELY HOT WHEN DRAINING HOT TANK.

16. Let the water drain completely.
17. Turn the drain plug (the white knob) back down a quarter turn to seal the drain line.
18. Put back in place the baffle and the Spill-Guard (if you are using the Spill-Guard)
19. Put the bottle of water back on the top of the cooler.
20. Let the water drain down out of the bottle for at least 5 minutes to ensure that water fills 

into the reservoir and the hot tank. After 5 minutes, check to see that water flows easily 
from BOTH taps.

21. After waiting 5 minutes, plug in the cooler and push the “POWER” button.
22. Set up the cooler as desired using the setting functions described above.

2 . Détacher l'étiquette du bouchon de la bouteille d'eau. Ne pas enlever le bouchon. Inverser la 
bouteille sur la fontaine en alignant le raccord central avec la tige. Appuyer jusqu'à ce que la tige 
dégage le raccord central du bouchon et le pousse dans la bouteille, lui permettant ainsi de 
reposer sur la bague de support.

3 . Attendre 5 minutes, puis vérifier si l'eau s'écoule librement des DEUX robinets (Voir les 
instructions concernant le dispositif de sécurité du robinet d'eau chaude à la page précédente). 
I M P O RTANT : POUR ÉVITER UNE SURCHAUFFE DU SYSTÈME, ATTENDRE 5 MINUTES 
QUE L'EAU AIT REMPLI TOUTES LES CANALISATIONS AVANT DE BRANCHER 
L A F O N TA I N E .

4 . Brancher la fontaine dans une prise de courant correctement installée et mise à la terre. Une fois 
la fontaine branchée, rien ne s'affiche sur le panneau de commande. Le chauffe-eau et le 
compresseur ne sont pas en marche. Si la fontaine comporte un réfrigérateur, elle comprend un 
deuxième cordon électrique. Brancher ce cordon électrique et régler le thermostat du 
réfrigérateur à « 7 ». Fermer la porte et laisser fonctionner le réfrigérateur pendant 20 minutes. 
Une fois les 20 minutes écoulées, remettre le thermostat à « 4 ».

5 . Appuyer sur le bouton POWER (alimentation). L'horloge clignote et affiche 12:00 A M .

RÉGLAGE DE L'HORLOGE
6 . Appuyer une fois sur le bouton CLOCK SET (réglage de l'horloge). L'heure se met à clignoter.
7 . Régler l'heure à l'aide des touches (+) et (-). S'assurer que l'indication AM ou PM est correcte.
8 . Appuyer de nouveau sur le bouton CLOCK SET (réglage de l'horloge). Les minutes se mettent 

à clignoter.
9 . Régler les minutes à l'aide des touches (+) et (-). Après 10 secondes d'inactivité ou après avoir 

appuyé de nouveau sur le bouton CLOCK SET (réglage de l'horloge), le mode de réglage de 
l'heure prend fin et l'horloge se met en marche.

MODE DE RÉGLAGE DE LA T E M P É R ATURE D'EAU CHAUDE
1 0 . Appuyer sur le bouton T E M P S E T (réglage de la température). L'icône de TASSE CHAUDE se 

met à clignoter et le mot OFF (arrêt) apparaît à côté de la TA S S E .
11 . Appuyer sur les touches (+) et (-) pour régler la température d'eau chaude de OFF (arrêt) à HOT

(chaude) (74 °C/165 °F) à HOTTER (plus chaude) (82 °C/180 °F) ou à HOTTEST (très chaude) 
(90 °C/194 °F).
REMARQUE : À chaque pression de la touche (+), l'affichage de la température avance et un 
autre trait lumineux s'allume jusqu'à HOTTEST (très chaude). Si l'on appuie encore sur la 
touche, l'indication OFF (arrêt) s'allume et tous les traits lumineux s'éteignent. En appuyant de 
nouveau sur la touche, le trait HOT (chaude) s'allume et l'indication OFF (arrêt) s'éteint. Les 
touchent fonctionnent en boucle, soit vers l'avant, soit vers l'arrière, selon que l'on appuie sur la 
touche (+) ou (-). Si le chauffe-eau est réglé sur OFF (arrêt), l'eau qui s'écoulera du robinet d'eau 
chaude de la fontaine (à gauche) sera à la température ambiante.

MODE DE RÉGLAGE DE LA T E M P É R ATURE D'EAU FROIDE
1 2 . Une fois la température de l'eau chaude réglée, appuyer de nouveau sur T E M P S E T (réglage 

de la température). L'icône de FLOCON DE NEIGE se met à clignoter et le mot OFF (arrêt) 
apparaît à côté du FLOCON.

13. Appuyer sur les touches (+) et (-) pour régler la température d'eau froide de OFF (arrêt) à 
COLD (froide) (10 °C/50 °F) à COLDER (plus froide) (7 °C/45 °F) ou à COLDEST (très froide)
(4 °C/40 °F).
REMARQUE : À chaque pression de la touche (+), l'affichage de la température avance et un 
autre trait lumineux s'allume jusqu'à COLDEST (très froide). Si l'on appuie encore sur la touche, 
l'indication OFF (arrêt) s'allume et tous les traits lumineux s'éteignent. En appuyant de nouveau 
sur la touche, le trait COLD (froide) s'allume et l'indication OFF (arrêt) s'éteint. Les touchent 
fonctionnent en boucle, soit vers l'avant, soit vers l'arrière, selon que l'on appuie sur la touche 
(+) ou (-). Si le réservoir d'eau froide est réglé sur OFF (arrêt), l'eau qui s'écoulera du robinet 
d'eau froide de la fontaine (à droite) sera à la température ambiante.



Check thermostat setting and turn closer to “7” to make refrigerator
c o l d e r. Make sure door will close completely. Check door seal for damage.

Make sure refrigerator is plugged in. This unit has two power cords.
Check for blown fuse or circuit breaker. Check thermostat setting.

Check that the drain port inside the unit and the drain hose are not
clogged. Check that the drain pan is housed propely. Check that the
unit is level.

Could be normal during periods of high humidity. Wipe off with dry cloth.

Not cold enough. 

Does not cool. 

Water drips from inside 
refrigerator.

Water drops on outside 
of refrigerator.
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If you need more assistance, visit our web site:
www.oasiscoolers.com, or call customer service at: (614) 861-1350.

Bottle is cracked or has a pin hole. The defect may be invisible to the
naked eye. Replace bottle.

Unplug water cooler and remove bottle immediately. Wipe down water
on the floor. Call customer service.

Set cold control to COLDER or COLDEST. If water is still not cold
enough, call customer service.

Ice builds up inside reservoir. Lower cold setting to OFF and let the ice
melt down. Once the ice melts, set the cold control to COLD.

First, check all electrical circuits, fuses, circuit breakers and switches.
The thermostat may be broken. If the situation does not improve, call 
customer service. Make sure outlet is not a switched outlet.

The water cooler is equipped with a refrigeration system. It is, therefore,
normal to hear a refrigerator-like vibrating sound as part of the operating
cycle. For hot water models, it is also normal to hear boiling sounds at
regular intervals.

Set hot control to HOTTER or HOTTEST. Water takes 20 minutes to
heat on initial set up; if the water is still not hot after 20 minutes, call
customer service.

Air bubbles are preventing the water heater from filling up. Check the
reservoir water level-after removing the bottle, there should be some
2.5 cm (1 in.) of water above the baffle. If the water level is adequate,
reinstall the bottle. Turn on the hot water tap for a few seconds to let
the air out. If water still fails to flow out of the tap, turn the hot tank to
OFF and turn to ON. If water still fails to flow out of the tap, place 
a 6-liter or 1 1/2 gallon container below the drain located at the back
of the cooler and open the drain. Warning: the water might be very
hot! Once the water flow is regular, close the drain and restart the
process. If it’s still not flowing, call customer service.

Water cooler leaks on the
outside (by the top).

Water cooler leaks 
on the inside.

Water is not cold enough.

No water comes out 
of cooler.

Cooler does not heat 
or chill water.

Water cooler is noisy.

Water is not hot enough.

No water flows 
from the hot water tap.

TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING REFRIGERATOR
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DÉFLECTEUR
Le déflecteur dirige l'eau à température de la pièce vers le chauffe-eau. Le déflecteur est situé dans
le réservoir en acier inoxydable sous le dispositif Spill-Guard. Pour enlever le déflecteur, retirer
le dessus de plastique de la fontaine en enlevant les deux vis à tête hexagonale de 1/4 po et en
le soulevant par les deux languettes. Soulever le déflecteur hors du réservoir. Pour réinstaller
le déflecteur, diriger le tube central dans l'ouverture de l'écrou central et reposer le dessus de
la fontaine.

CONSERVER LE BOUCHON DANS SON SACHET EN LIEU SÛR
Lors du déballage de la fontaine, un sachet contenant un petit bouchon se trouve sur le
dispositif Spill-Guard dans le réservoir d'eau la fontaine. Il s'agit d'un petit bouchon de liège.
Celui-ci vous sera utile lors du nettoyage initial et des nettoyages ultérieurs de la fontaine.
Conserver ce bouchon en lieu sûr dans un endroit facile à se remémorer.

ROBINET D'EAU CHAUDE À DISPOSITIF DE SÉCURITÉ
Le distributeur d'eau CHAUDE comporte un dispositif de sécurité réduisant le risque que de l'eau
chaude soit distribuée accidentellement ou par un jeune enfant. Pour utiliser le bouton, relever
et maintenir la languette rouge tout en poussant la palette vers l'arrière avec une tasse.
MISE EN GARDE : Les enfants doivent être surveillés par un parent lors de l'utilisation de
ce produit.
AVERTISSEMENT : L'EAU EST EXTRÊMEMENT CHAUDE ET PEUT CAUSER DES
BRÛLURES OU LA MORT PAR ÉBOUILLANTAGE. LES ENFANTS, LES PERSONNES
HANDICAPÉES ET LES PERSONNES ÂGÉES COURENT LE PLUS DE RISQUE DE
S'ÉBOUILLANTER. UTILISER LE ROBINET D'EAU CHAUDE AVEC LA P L U S
GRANDE PRUDENCE.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE REQUISE
Fontaine seulement Fontaine avec réfrigérateur

Fontaine 115 V 60 HZ 4,9 A Fontaine 115 V 60 HZ 4,9 A

Réfrigérateur   115 V 60 HZ 1,2 A

DANGER
RISQUE DE PIÉGEAGE D'UN ENFA N T. AVANT DE JETER UN VIEUX
RÉFRIGÉRATEUR, ENLEVER SA PORTE.

MISE EN GARDE
RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE. COMPORTE PLUSIEURS SOURCES
D'ALIMENTATION. DÉBRANCHER TOUTES LES SOURCES D'ALIMENTATION
AVANT L'ENTRETIEN.

PREMIER USAGE

Respecter les étapes suivantes lors du premier usage et à l'occasion des nettoyages périodiques
de la fontaine :

1 . Après avoir sorti la fontaine de sa boîte, suivre les étapes 1 à 14 des sections LAVAGE et 
RINÇAGE des INSTRUCTIONS DE NETTO YAGE DU RÉSERVOIR D'EAU ci-dessous. La 
dernière étape, lors de ce nettoyage initial, est l'étape 14, « Enlever le bouchon de l'ouverture 
au bas du réservoir en acier inoxydable ». Une fois la fontaine lavée et rincée, ainsi que le 
bouchon du réservoir enlevé, la fontaine est prête à recevoir la bouteille d'eau. Si la fontaine est 
munie d'un réfrigérateur, nettoyer l'intérieur de celui-ci avec un chiffon humide propre.
I M P O RTA N T : LORS DU PREMIER USAGE, NE PAS BRANCHER LA F O N TAINE NI 
APPUYER SUR LE BOUTON DE MISE EN MARCHE AVA N T D ' AVOIR PLACÉ LA
BOUTEILLE SUR LA F O N TA I N E .



ESPAÑOL
INSTALACIÓN DEL ENFRIADOR DE AGUA
Dejar alrededor de cinco pulgadas (13 cm) entre el enfriador de agua y la pared. No colocar el
enfriador cerca de alguna flama, radiador o fuente de calor. Este enfriador de agua no se
recomienda para el uso en exteriores. Si usted compra la botella con la unidad de refrigerador
adaptada, asegurarse de permitir espacio suficiente alrededor de la unidad de tal manera que
la puerta del refrigerador abra en forma apropiada.

UTILIZAR EL DISPOSITIVO PROTECCIÓN-DERRAMAMIENTO
La protección de derramamiento es un dispositivo contra-derramamiento diseñado para
ayudarlo cuando se instala una botella nueva sin casquete contra derramamiento. Para retirar
la protección de derramamiento del anillo superior, jalar la pestaña posterior con una mano para
liberar los pernos posteriores y jalar la sonda central con la otra mano. Para volver a instalar la
protección contra derramamiento, insertar los pernos de enfrente dentro de los orificios de
enfrente y colocar los pernos posteriores de la protección contra derramamiento en su lugar.

EL DEFLECTOR
El deflector conduce la temperatura ambiente del agua hacia el calentador de agua. El deflector
se localiza en el depósito de acero inoxidable abajo del dispositivo contra-derramamiento.
Para retirar el deflector, quitar la tapa de plástico del enfriador retirando los dos tornillos
hexagonales de 1/4” y levantar de las dos pestañas.  evantar el deflector del depósito. Para
volver a instalar el deflector, mover el tubo del deflector hacia la parte de la contratuerca
central y volver a colocar la tapa del enfriador.

COLOCAR EL TAPÓN EN UN LUGAR SEGURO
Al abrir su enfriador por vez primera, encontrará un pequeño tapón colocado en el dispositivo
contra salpicaduras en el deposito de agua del enfriador. Éste será un pequeño tapón de
corcho. Necesitará este tapón cuando realice limpieza. Cerciorarse de conservar éste tapón
de corcho seguro en algún lugar que pueda recordar.

GRIFO DE SEGURIDAD AGUA CALIENTE
El distribuidor de botón pulsador de agua CALIENTE esta equipado con un dispositivo de
seguridad para niños que reduce el riesgo de que el agua caliente se proporcione en forma
accidental o por niños pequeños. Para utilizar el botón, presionar y detener la pestaña roja y
empujar el botón con su taza.
PRECAUCIÓN: Se debe supervisar a los niños cuando utilicen este producto. 
ADVERTENCIA: EL AGUA ESTA EXTREMADAMENTE CALIENTE Y PUEDE CAUSAR
QUEMADURAS O LA MUERTE. NIÑOS, DISCAPACITADOS Y PERSONAS MAYORES
TIENEN EL MAYOR RIESGO DE PODER QUEMARSE. UTILIZAR EL GRIFO DE AGUA
CALIENTE CON EXTREMA PRECAUCIÓN.

REQUERIMIENTOS DE ENERGÍA ELÉCTRICA
Sólo Enfriador de agua Enfriador de agua con refrigerador

Enfriador de Agua 115V. 60HZ 4.9A Enfriador de Agua 115V. 60HZ 4.9A

Refrigerador   115V 60HZ 1.2A

PELIGRO: RIESGO DE LOS NIÑOS DE QUEDAR AT R A PADOS. ANTES DE
DESHACERSE DEL REFRIGERADOR VIEJO, QUITAR LA P U E R TA .

PRECAUCIÓN: RIESGO DE ELECTRO CHOQUE. MAS DE UN SUMINISTRO DE
ENERGÍA, DESCONECTAR TODAS LAS FUENTES DE ENERGÍA ANTES DE
DAR SERVICIO.
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La botella esta agrietada o tiene un orificio. El defecto quizás sea
invisible a simple vista. Reemplace la botella.

Desconectar el enfriador de agua y retirar la botella de agua en forma
inmediata. Dejarla en el piso. Hablar al servicio de clientes.

Ajustar el control de frío a “COLDER” (MAS FRIO) O “COLDEST”
(MAS MAS FRIO). Si el agua aún no esta suficientemente fría, llamar
al servicio de clientes.

Se forma hielo en el interior del depósito. Bajar la intensidad de ajuste
de fría a “OFF” (APAGADO) y dejar que se deshaga el hielo. Una vez
que el hielo se derritió, ajustar el control de frío a “COLD” (FRÍO).

Primero, revisar los circuitos eléctricos, fusibles e interruptores de
circuito. Quizás se descompuso el termostato. Si la situación no
mejora, llamar al centro de servicio. Asegurarse de que el
tomacorriente no esta invertido.   

El enfriador de agua esta equipado con un sistema de refrigeración. 
Y es, por lo tanto, normal escuchar un sonido de vibración como
refrigerador como parte del ciclo de operación. Para los modelos de
agua caliente, es también normal escuchar sonidos de ebullición en
intervalos regulares.  

Ajustar el control a “HOTTER” (MAS CALIENTE) O “HOTTEST” 
(MAS MAS CALIENTE). Al agua le toma 20 minutos calentar en un
ajuste inicial; si aún el agua no esta suficientemente caliente después
de 20 minutos, llamar al centro de servicio.

Las burbujas de aire están evitando que se llene el depósito de agua
caliente.  Revisar el nivel de agua del depósito después de retirar la
botella de agua, debe de haber como 2.5cm (1 pulgada) de agua
arriba del deflector. Si el nivel de agua es adecuado, volver a instalar
la botella de agua. Utilizar el grifo de agua caliente por unos pocos
segundos para dejar salir el aire. Si aún no fluye del grifo agua
caliente, apague el depósito de agua caliente y vuélvalo a encender.
Si todavía no fluye agua caliente del grifo, colocar un contenedor de
unos 6 litros ó 1 1/2 galón abajo del tapón de drenado localizado en 
la parte posterior del enfriador y abrir el drenado. Advertencia: ¡el
agua quizás este muy caliente! Una vez de que el flujo sea regular,
cierre el drenado y vuelva a empezar el proceso. Si todavía no hay
flujo, llamar al centro de servicio.

Fugas de agua del enfriador
en la parte superior externa.

Fugas de agua en el
enfriador en el interior.

El agua no está
suficientemente fría.

No sale agua del enfriador.

El enfriador no calienta 
o enfría agua.

Es Ruidoso el enfriador.

El agua no esta
suficientemente caliente.

No fluye agua del grifo
de agua caliente.

SOLUCIÓN DE FALLAS

FRANÇAIS
I N S TA L L ATION DE LA F O N TA I N E
Laisser un espace de 13 cm (cinq pouces) entre le mur et la fontaine. Ne pas installer la fontaine
près d'une flamme vive, d'un radiateur ou de toute source de chaleur. Il est déconseillé d'utiliser cette
fontaine à l'extérieur. Si vous avez acheté la bouteille avec le réfrigérateur assorti, laisser
s u ffisamment d'espace autour de l'appareil afin que la porte du réfrigérateur s'ouvre correctement.

U T I L I S ATION DU SYSTÈME SPILL-GUARD
Le système anti-éclaboussures Spill-Guard est conçu pour faciliter l'installation d'une nouvelle
bouteille d'eau équipée d'un bouchon No-Spill. Pour retirer le système Spill-Guard, tirer avec une
main sur la languette arrière afin de libérer ses deux petites tiges et tirer vers le haut la tige centrale
avec l'autre main. Pour réinstaller le système Spill-Guard, insérer les deux petites tiges dans les
fentes à l'avant de l'anneau et emboîter la languette arrière dans les fentes arrière de l'anneau.
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UTILIZAR POR PRIMERA V E Z

Seguir estos pasos cuando utilice por primera vez su enfriador de agua y durante las operaciones
normales de mantenimiento:

1 . Al sacar su enfriador de la caja, seguir los pasos del 1 al 14 en las secciones de LAVAR Y
ENJUAGAR de las instrucciones abajo en LIMPIAR SU DEPOSITO DE AGUA. El último paso 
durante esta primera limpieza será el paso 14, “Retirar el enchufe (tapón) desde el orificio de la 
parte inferior del depósito de acero inoxidable”. Después de que usted lavó y enjuagó el 
enfriador y retiró el enchufe desde la entrada del depósito de agua caliente, está listo para 
colocar una botella de agua en el enfriador. Si el enfriador esta equipado con un refrigerador, 
limpiar el interior del refrigerador con un trapo húmedo y limpio.       
I M P O RTANTE: DURANTE LA P R I M E R A VEZ QUE LO UTILIZA, NO CONECTAR EL
ENFRIADOR O PRESIONAR “POWER” (ENERGÍA) HASTAQUE SE HAYACOLOCADO UNA
B O T E L L A DE A G U A EN EL E N F R I A D O R .

2 . Retirar la etiqueta de la cubierta superior de la botella de agua. No retirar por completo la tapa 
de la botella. Colocar en forma invertida la botella en el enfriador, alineando el obturador central 
con la sonda. Presionar hacia abajo hasta que la sonda empuje el obturador central sacando el 
tapón y entrando la botella de agua, permitiendo que descanse la botella de agua en el collar 
de soporte.   

3 . Esperar 5 minutos, y después revisar que el flujo del agua fluye en forma fácil en AMBOS grifos 
(Consultar las instrucciones de cómo utilizar con seguridad el grifo de agua caliente en la página 
anterior). I M P O RTANTE: DEBE ESPERAR 5 MINUTOS HASTA QUE EL A G U A H AYA
LLENADO POR COMPLETO EL S I S T E M A D E L ENFRIADOR ANTES DE CONECTAR EL
ENFRIADOR, PA R A PREVENIR SOBRECALENTA M I E N TO .

4 . Conectar el enfriador en un tomacorriente que esté apropiadamente instalado y aterrizado. Al 
conectar el enfriador, no se visualiza nada en el panel de control. El depósito de agua caliente 
y el compresor no están operando. Si el enfriador esta equipado con un refrigerador, tiene un 
cable de energía por separado. Conectar este cable y ajustar el termostato del refrigerador a 
“7”. Cerrar la puerta y permitir que el refrigerador funcione por 20 minutos. Volver a ajustar el 
termostato a “4” después de que hayan pasado 20 minutos.

5 . Presionar el botón de “POWER” (ENERGÍA), el reloj parpadeará 12:00 A M .

A J U S TAR EL R E L O J
6 . Presionar una vez el botón “CLOCK SET” (AJUSTAR RELOJ), la hora parpadeará.
7 . Utilizar los botones (+) y (-) para ajustar la hora.  Asegurarse de que estén correctos el AM y PM.
8 . Presionar de nuevo el botón de “CLOCK” (RELOJ), parpadearán los minutos.
9 . Utilizar los botones (+) y (-) para ajustar los minutos. El modo de “CLOCK SET” (AJUSTAR 

RELOJ) termina después de 10 segundos sin ninguna acción o cuando se presione de nuevo 
el botón de “CLOCK SET” (AJUSTAR RELOJ) y comienza a correr el reloj.

MODO DE AJUSTE DE TEMPERAT U R A DE A G U A C A L I E N T E
1 0 . Presionar el botón “TEMP SET” (AJUSTAR T E M P E R ATURA), y el ICONO DE TA Z AC A L I E N T E

comenzará a parpadear y aparece la palabra “OFF” (DESACTIVAR) a un lado de la TA Z A .
11 . Presionar los botones (+) y (-) para ajustar la temperatura del agua caliente desde “OFF” 

( A PAGADO) hasta “HOT” (CALIENTE) (165°F) hasta “HOTTER” (MAS CALIENTE) (180°F) o 
hasta “HOTTEST” (MAS MAS CALIENTE) (194°F).
N O TA: Cada vez que se presiona el botón (+), la visualización de temperatura avanza y se 
agrega una barra luminosa de temperatura hasta alcanzar “HOTTEST” (LO MAS MAS 
CALIENTE). La siguiente vez que se presiona un botón, se encenderá “OFF” (APAGADO) y se 
apagarán todas las barras. Al presionar de nuevo el botón se encenderá “HOT” (CALIENTE) y 
desaparecerá “OFF” (APAGADO). Este es un circulo continuo de avances de botón - ya sea - 
hacia delante o hacia atrás dependiendo si se utiliza el botón (+) o (-). Al ajustar el depósito de 
agua caliente a “OFF” (APAGADO), su enfriador de agua proporcionará agua a temperatura 
ambiente en el grifo de la izquierda que es la caliente en lugar de agua calienter. 
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1 2 . Para enjuagar completamente, llenar el depósito con agua limpia y drenar el agua a través 
del grifo de agua fría (grifo derecho). Repetir al menos 3 veces o hasta que no haya 
evidencia de blanqueador (como burbujas u olor, etc.)

1 3 . Retirar el tapón del orificio en la parte inferior del depósito de acero inoxidable.
1 4 . Después, necesitará vaciar el depósito de agua caliente. Para realizar esto necesitará un balde.
1 5 . Para drenar el depósito de agua caliente, abrir el tapón de drenado en la parte posterior del 

e n f r i a d o r. El tapón de drenado tiene una perilla blanca y se encuentra en la parte inferior de la 
parte posterior del enfriador. Girar hacia la derecha de la perilla un cuarto de vuelta. ¡¡¡PERO 
T E N G A CUIDADO, PORQUE COMENZARÁ A SALIR A G U A CALIENTE TAN PRONTO 
COMO USTED GIRE LA PERILLA!!! A D V E RTENCIA: EL A G U A CALIENTE PUEDE ESTAR 
EXTREMADAMENTE CALIENTE CUANDO DRENE EL D E P Ó S I TO DE A G U A C A L I E N T E

1 6 . Dejar que drene el agua en forma completa.
1 7 . Girar de nuevo la perilla (perilla blanca) un cuarto de vuelta hacia la izquierda para sellar la línea 

de drenado.
1 8 . Colocar de nuevo el deflector y la protección contra salpicaduras (si usted esta utilizando una 

protección contra salpicaduras).
1 9 . Colocar de nuevo la botella de agua en la parte superior del enfriador.
2 0 . Dejar que el agua drene hacia abajo fuera de la botella por al menos 5 minutos para asegurar 

que se lleno de agua el depósito y el depósito de agua caliente. Después de 5 minutos, revisar 
que el agua fluya fácilmente de ambos grifos.

21. Después de haber esperado 5 minutos, conectar el enfriador y presionar el botón de 
“POWER” (ENERGÍA).

2 2 .Ajustar el enfriador de forma deseada utilizando las funciones de ajuste descritas 
con anterioridad.

Revisar el ajuste del termostato y girarlo hasta cerca del “7” para hacer que
el refrigerador este más frío. Asegurarse de que la puerta esta cerrada
completamente. Revisar que el empaque de la puerta no este dañado.

Estar seguro que el refrigerador este conectado. Esta unidad tiene dos
cables de energía. Revisar si esta fundido un fusible o un corto circuito.
Revisar los ajustes del termostato.

Revisar que el puerto de drenado dentro de la unidad y la manguera de
drenado no estén obstruidas. Revisar que la charola de drenado este
colocada apropiadamente. Revisar que la unidad este nivelada.

Puede ser normal durante periodos de humedad. Secar con un trapo seco.

No enfría suficientemente. 

No enfría.

Escurre agua desde el
interior del refrigerador.

Escurre agua desde el
exterior del refrigerador.

Si usted necesita mayor ayuda, visite nuestra página web:
www.oasiscoolers.com, o llame a servicio de clientes al: 
(614)861-1350.

SOLUCIÓN DE FALLAS DEL REFRIGERADOR



MODO DE AJUSTE DE TEMPERAT U R A DE A G U A F R I A
1 2 . Cuando se haya realizado el ajuste de temperatura del agua caliente, presionar de nuevo el 

botón de “TEMP SET” (AJUSTAR T E M P E R ATURA), y parpadeará el ICONO DE COPO DE 
NIEVE FRIO, y aparece la palabra “OFF” (DESACTIVAR) a un lado del COPO DE NIEVE.

1 3 . Presionar los botones (+) y (-) para ajustar la temperatura del agua fría desde “OFF” 
( A PAGADO) hasta “COLD” (FRIO) (50°F) hasta “COLDER” (MAS FRIO) (45°F) o hasta 
“COLDEST” (MAS MAS FRIO) (40°F).
N O TA: Cada vez que se presiona el botón (+), la visualización de temperatura avanza y se 
agrega una barra luminosa de temperatura hasta alcanzar “COLDEST” (LO MAS MAS FRIO). 
La siguiente vez que se presiona el botón (+), se encenderá “OFF” (APAGADO) y se apagarán 
todas las barras. Al presionar de nuevo el botón se encenderá “COLD” (FRIO) y desaparecerá 
“OFF” (APAGADO). Este es un circulo continuo de avances de botón - ya sea - hacia delante o 
hacia atrás dependiendo si se utiliza el botón (+) o (-). Al ajustar el depósito de agua fría a “OFF” 
( A PAGADO), su enfriador de agua proporcionará agua a temperatura ambiente en el grifo de la 
derecha que es la fría en lugar de agua fría.

A J U S TAR EL MODO DE AHORRADOR DE ENERGÍA
El modo de “ENERGY S AVER” (AHORRADOR DE ENERGIA) se diseñó para ahorrar energía
durante un periodo de tiempo cada día al apagar el compresor y el depósito de agua caliente por
el tiempo que usted especifique. Por ejemplo, si usted no planea utilizar su enfriador durante la
noche y desea activar el modo de “ENERGY S AVER” (AHORRADOR DE ENERGÍA)  de 10:30 pm
a 6:00 am.

1 4 . Presionar el botón “ENERGY S AVER” (AHORRADOR DE ENERGÍA) y parpadeará la hora en 
el reloj y se iluminarán las palabras “ENERGY SABER” (AHORRADOR DE ENERGÍA) y 
“BEGIN” (INICIAR).

1 5 . Presionar los botones (+) y (-) para ajustar la hora que usted desea iniciar el modo de “ENERGY
S AVER” (AHORRADOR DE ENERGÍA) (así como en el ejemplo de arriba podría ser iniciar a 
las 10:30).

1 6 . Presionar de nuevo el botón “ENERGY SET” (AJUSTAR ENERGÍA) y parpadearán los minutos.
1 7 . Presionar los botones (+) y (-) para ajustar los minutos.
1 8 . Presionar de nuevo el botón “ENERGY SET” (AJUSTAR ENERGÍA) y parpadeará la hora en el 

reloj y se ilumina la palabra “END” (FIN).
1 9 . Presionar los botones (+) y (-) la hora en que usted desea termine el modo de “ENERGY

S AVER”  (así como en el ejemplo de arriba podría ser terminar a las 6:00 am). 
2 0 . Presionar de nuevo “ENERGY S AVER" (AHORRADOR DE ENERGIA) y parpadeara minutos.
2 1 . Presionar los botones de (+) y (-) para ajustar los minutos. Presionar de nuevo “ENERGY SET” 

( A J U S TAR ENERGÍA) y esto hará que salga del modo de ajuste. O, después de 10 segundos 
sin acción, saldrá del modo y regresará a la pantalla de visualización de la hora normal. Ya esta 
ajustada la hora de “ENERGY SAVER" (AHORRADOR DE ENERGÍA) pero el modo no 
esta activo.

2 2 . Para activar el modo de “ENERGY S AVER" (AHORRADOR DE ENERGIA), presionar el botón 
“ E N E R G Y S AVER" (AHORRADOR DE ENERGÍA), se iluminará en la pantalla la palabra 
“ E N E R G Y SABER ON" (AHORRADOR DE ENERGÍA E N C E N D I D O ) .

“ E N E R G Y S AVER MODE” (MODO DE AHORRADOR DE ENERGÍA)
En el ejemplo- “BEGIN TIME” (TIEMPO DE INICIO) 10:30pm
Cuando está activo el modo de “ENERGY S AVER” (AHORRADOR DE ENERGÍA), el depósito de
agua fría y el depósito de agua caliente se apagarán a las 10:30PM y no se utilizará energía durante
la noche para enfriar el depósito de agua fría y para calentar el depósito de agua caliente.

En el ejemplo- “END TIME” (TIEMPO DE FIN) 6:00 am
Cuando está activo el modo de “ENERGY S AVER” (AHORRADOR DE ENERGÍA), se encenderán
el depósito de agua fría y el depósito de agua caliente a las 6:00AM y el consumo de energía normal
continuará para enfriar el depósito de agua fría y calentar el depósito de agua caliente.

LUZ NOCTURNA
El botón de “LIGHT” (LUZ)  “ON” (ENCIENDE y “OFF” (APAGA) la luz nocturna localizada encima
de los grifos.
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10 . Utilizar un trapo suave para limpiar el interior del depósito con la solución de jabón.
11 . .Después de haber limpiado el depósito, drenar toda la solución limpiadora del enfriador 

a través del grifo de agua fría (grifo derecho) en el balde.

E N J U A G A R
1 2 . Asegurarse de que se encuentre todavía instalado el tapón en el orificio de la parte 

inferior del depósito de acero inoxidable.
1 3 . Para enjuagar completamente, llenar el depósito con agua limpia y drenar el agua a través 

del grifo de agua fría (grifo derecho) en su balde. Repetir al menos 3 veces o hasta que 
no haya evidencia de jabón en el agua.

1 4 . Retirar el tapón del orificio de la parte inferior del depósito de acero inoxidable.
1 5 . Después, necesitará vaciar el depósito de agua caliente. Para realizar esto necesitará un balde.
1 6 . Para drenar el depósito de agua caliente, abrir el tapón de drenado en la parte posterior del 

e n f r i a d o r. El tapón de drenado tiene una perilla blanca y se localiza en la parte inferior de la parte 
posterior del enfriador. Girar hacia el lado derecho de la perilla un cuarto de vuelta ¡¡¡PERO 
T E N G A CUIDADO, PORQUE COMENZARÁ A SALIR A G U A CALIENTE TAN PRONTO 
COMO USTED GIRE LA PERILLA!!! ADVERTENCIA: EL AGUA CALIENTE PUEDE 
ESTAR EXTREMADAMENTE CALIENTE CUANDO USTED DRENE EL DEPÓSITO DE 
AGUA CALIENTE.

1 7 . Dejar que drene el agua en forma completa.
1 8 . Girar de nuevo la perilla (perilla blanca) un cuarto de vuelta hacia la izquierda para sellar la línea 

de drenado.
1 9 . Colocar de nuevo el deflector y la protección contra salpicaduras (si usted esta utilizando una 

protección contra salpicaduras).
2 0 . Colocar de nuevo la botella de agua en la parte superior del enfriador.
2 1 . Dejar que el agua drene hacia abajo fuera de la botella por al menos 5 minutos para asegurar 

de que se lleno de agua el depósito y el depósito de agua caliente.  Después de 5 minutos, 
revisar que el agua fluya fácilmente de ambos grifos.

22. Después de haber esperado 5 minutos, conectar el enfriador y presionar el botón de 
“POWER” (ENERGÍA).

2 3 .Ajustar el enfriador de forma deseada utilizando las funciones de ajuste descritas 
con anterioridad.

INSTRUCCIONES DE SANEAMIENTO
Frecuencia sugerida: una vez cada 3 meses.

Cuando usted desinfecta, no necesita lavar y enjuagar el enfriador como se describió anteriormente,
el proceso de saneamiento lava y desinfecta el enfriador al mismo tiempo.
1 . Presionar el botón “POWER” (ENERGÍA) para apagar el enfriador.
2 . Desconectar el enfriador.
3 . Antes de desinfectar, retirar la botella del enfriador y vaciar completamente el depósito de acero 

inoxidable sacando toda el agua a través del grifo de agua fría (grifo derecho) y colocarla 
en un balde.

4 . Preparar (2) soluciones de 10ml (dos cucharadas) de blanqueador doméstico normal 
(5.25% de hipoclorito de sodio) en 4 litros (1 galón EUA) de agua a temperatura ambiente.

5 . Retirar el deflector y la protección contra salpicaduras (si esta utilizando la protección 
contra salpicaduras.

6 . Instalar el tapón suministrado con el enfriador en el orificio de entrada del depósito de 
agua caliente en la parte inferior del depósito de acero inoxidable. El tapón previene que 
la solución desinfectante entre al depósito de agua caliente.

7 . Llenar un balde limpio con una de las soluciones de saneamiento y coloque el deflector y la 
protección contra salpicaduras (si usted esta utilizando una protección contra salpicaduras).

8 . I M P O RTANTE: Asegurarse de que se encuentre instalado el tapón en el orificio en la parte 
inferior del depósito de acero inoxidable.

9 . Llenar el depósito con la segunda solución.
1 0 . Dejar que permanezca por 5 minutos la solución de saneamiento.
11 . Drenar toda solución de limpieza del depósito a través del grifo de agua fría (grifo derecho) y 

colocarla en un balde.
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MODO “BOOSTER” (CALENTA R )
Cuando utiliza el modo de “HOT BOOSTER” (CALENTAR) usted desea obtener agua caliente que
se calienta a una temperatura óptima necesaria para té, sopa, café y chocolate caliente.

Presionar el botón “HOT BOOSTER” (CALENTAR) para encender el depósito de agua caliente y
calentar el agua a 200°F. Aparecerá la gráfica de “HOT BOOSTER” (CALENTAR) durante este
tiempo. Esto tomará de 1- 4 minutos para que “HOT BOOSTER” (CALENTAR) caliente el agua a
una temperatura óptima 200°F. Cuando esta lista el agua de “HOT BOOSTER” (CALENTAR), se
escuchará un sonido durante 5 segundos y se iluminará durante 10 segundos la palabra “HOT
BOOSTER READY” (CALENTAR LISTO) y después desaparece.  
ADVERTENCIA: EL A G U A E S TA EXTREMADAMENTE CALIENTE Y PUEDE CAUSAR
QUEMADURAS O LAMUERTE. NIÑOS, DISCAPA C I TADOS Y PERSONAS MAYORES TIENEN
E L M AYOR RIESGO DE PODER QUEMARSE.  UTILIZAR EL GRIFO DE A G U A C A L I E N T E
CON EXTREMA P R E C A U C I Ó N .

BLOQUEAR LOS CONTROLES DEL E N F R I A D O R
Utilizar la función “locking” bloquear si tiene niños que quieran presionar los botones. La función
bloquear conservará sus ajustes originales sin alterar. Para activar el bloqueo, presione los botones
(+) y (-) al mismo tiempo y esperar 3 segundos. Después de 3 segundos, escuchará un único sonido
y se visualizará la palabra “LOCKED” (BLOQUEADO) arriba del icono de la taza. Una vez que se
ha activado el bloqueo, ninguno de los otros botones funcionarán y no se pueden cambiar los
ajustes del enfriador. Para desactivar la función, presionar los botones (+) y (-) al mismo tiempo y
esperar por 3 segundos. Después de 3 segundos, escuchará un doble sonido y desaparecerá la
palabra “LOCKED” (BLOQUEAR).  Ahora que la función de bloquear se ha desactivado se pueden
utilizar los demás botones y ajustar el enfriador como se requiera.

R E F E R E N C I A R Á P I D A D E L PA N E L DE CONTROL
• “ H O T BOOSTER” (CALENTAR) enciende el depósito de agua caliente y calentar el agua a 203°F
la cual es la temperatura óptima necesaria para té, sopa, café y chocolate caliente. Durante este
tiempo que se esta calentando el agua (normalmente toma 1 - 4 minutos), aparecen las gráficas
“ H O T BOOSTER” (CALENTAR)  Cuando esta lista el agua de “HOT BOOSTER” (CALENTAR), se
escuchará un sonido durante 5 segundos y se iluminará durante 10 segundos la palabra “HOT
BOOSTER READY” (CALENTAR LISTO) y después desaparece.  

• El icono de la taza parpadeará cuando el elemento del depósito de agua caliente este “ON” 
(ENCENDIDO) y calentando agua.

• El icono del copo de nieve parpadeará cuando el compresor este “ON” (ENCENDIDO) y 
enfriando agua.

• Utilizar los botones (+) y (-) para ajustar el reloj, el tiempo de “ENERGY S AVER” (AHORRADOR 
DE ENERGÍA) y la temperatura de agua caliente y fría.

• Presionar “ENERGY S AVER” para encender el modo de “Energy Saver” (Ahorrador de Energía).  
Se encenderán las gráficas de “ENERGY S AVER ON” (AHORRADOR DE ENERGÍA
ENCENDIDO). Presionar de nuevo y el modo se “OFF” (APAGA).  Las gráficas de “ENERGY
S AVER ON” (AHORRADOR DE ENERGIA ENCENDIDO) desaparecerán.

• El botón de “LIGHT” (LUZ) se “ON” (ENCIENDE) y “OFF” (APAGA) localizado arriba de los grifos.
• Presionar los botones (+) y (-) al mismo tiempo y se deshabilitarán los demás botones hasta que 

se vuelvan a presionar ambos botones al mismo tiempo. Aparece la palabra “LOCKED” 
(BLOQUEAR) arriba del icono de la taza.

ENFRIADOR DE BOTELLA CON REFRIGERADOR (Si aplica)
Si usted compró la unidad de combinación enfriador de agua/refrigerador, la unidad tendrá dos
cables de energía, uno para el enfriador de agua y otro para el refrigerador. En un ajuste inicial,
primero seguir todas las instrucciones anteriores de ajuste para el enfriador de agua.  Después de
que haya completado estos pasos, puede conectar el cable de energía del refrigerador.

El compartimiento de enfriamiento es un refrigerador real con un termostato independiente. Usted
puede utilizarlo para refrigerar hasta 36 latas de refresco o sus bebidas favoritas como leche y
alimentos perecederos que normalmente conserva en un refrigerador estándar.

Para ajustar el termostato, gire la perilla que se encuentra en la esquina superior derecha en frente
del compartimiento. El ajuste de “0” es “off” (apagado) y los ajustes de “cold” (frío) van desde “1” a
“7” donde “7” es el más frío.

N O TA: Girar el control de temperatura a la posición “0” detiene el ciclo de enfriamiento pero no
desconecta el suministro de energía al refrigerador.

ENSAMBLAR LA TA PA DE LA B O T E L L A (Si aplica)
Si usted compró un enfriador con una cubierta de botella incluida, retirar las dos piezas de la
cubierta de la botella una vez que abrió la caja. Colocar las dos piezas en una mesa y ajustar la
cara de la pieza de enfrente con la pieza posterior. Las dos piezas se ajustan de forma fácil.
Después simplemente ajustar el ensamble de la cubierta de la botella sobre la botella y colocar los
bordes de la botella en la cubierta de la botella en el área superior del enfriador.

C O N S E RVAR LIMPIO SU ENFRIADOR  

L I M P I E Z A D E L GABINETE EXTERNO
1 . A PAGAR “OFF” y desconectar el enfriador de agua y el refrigerador (si aplica).
2 . Utilizar jabón suave o cualquier limpiador doméstico no-abrasivo y agua para limpiar la 

superficie.  Enjuagar completamente con agua limpia.
3 . Retirar o aspirar cualquier polvo del serpentín del condensador en la parte posterior de la unidad.
4 . Para mejores resultados, utilizar limpiador especial para acero inoxidable para resaltar el 

acabado del panel frontal.
5 . Lavar la charola de salpicaduras en agua jabonosa. NO COLOCARLA EN EL L AVAVAJILLAS.  

Para reducir que se manche o acumulen depósitos en la charola de salpicaduras se debe 
v a c i a r, limpiar y secar en forma regular.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
PA R A E L C O M PA R T I M I E N TO DEL REFRIGERADOR (Si aplica)
Para ayudar a prevenir olores, dejar una caja abierta de bicarbonato de sosa en el compartimiento
del refrigerador.

1 . Desconectar el refrigerador.
2 . Utilizar agua tibia y solución de bicarbonato aproximadamente una cucharada de (15ml) de 

bicarbonato en un cuarto de galón (1 litro) de agua. Estos limpian y neutralizan los olores.
3 . Enjuagar y secar.
4 . Limpiar las otras partes del compartimiento del refrigerador incluyendo los empaques de la 

puerta y anaqueles de la misma forma.  

LIMPIAR SU DEPOSITO DE A G U A
Frecuencia sugerida: una vez al mes.

L AVA R
1 . Presionar “POWER” (ENERGIA) para apagar el enfriador y desconectar el cable eléctrico. 
2 . Retirar la botella de la parte superior del enfriador.
3 . Traer un balde y vaciar toda el agua por medio del grifo de agua fría (grifo derecho).
4 . Retirar la protección contra derramamientos (si usted está utilizando una protección contra 

salpicaduras) y el deflector de la unidad.
5 . Utilizar el tapón suministrado con el enfriador, colocarlo en el orificio de entrada del depósito de 

agua caliente en la parte inferior del depósito de acero inoxidable.
6 . Preparar una solución de 5ml (una cucharada) de jabón suave para platos en 2 litros (1/2 galón 

E U A ó 64 onzas) de agua limpia a temperatura ambiente.
7 . Lavar en forma completa el deflector y la protección contra salpicaduras utilizando un trapo 

suave y la solución de jabón. 
8 . Enjuagar inmediatamente el deflector y la protección contra salpicaduras con agua limpia 

fluyendo a temperatura ambiente.  Colocarlos en un área limpia.
9 . I M P O RTANTE: Asegurarse de que se encuentre instalado el tapón en el orificio de la parte 

inferior del depósito de acero inoxidable.  Llenar el depósito con la solución de jabón preparada.  
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